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QUE TRADUIRE?  

1) Les prénoms  

On ne traduit pas les prénoms des personnages du passage.  

Exceptions :  

- Les prénoms de souverains avec un équivalent  
James I => Jacques Ier 

- Les prénoms de personages historiques/de fiction avec un équivalent (attention aux modifications 
orthographiques)  

The Virgin Mary => la Vierge Marie  
William the Conqueror => Guillaume le Conquérant  

2) Les patronymes 

On ne traduit pas les patronymes des personnages du passage.   

Exceptions :  

- Les patronymes utilisés de façon générique 
The Smiths => les Durand 

- Le nom de famille utilisé au pluriel doit faire l’objet d’un étoffement (pas d’une traduction) 
The Obamas => la famille Obama  

Lorsque la famille est très connue, on ajoutera le pluriel également.  
The Stuarts => Les Stuarts  

- Lorsque le patronyme contient un jeux de mots intentionnel, il faut le garder. :  
Mr Know-All => monsieur Je-sais-Tout 

3) Les titres  

Il est très artificiel de faire suivre Monsieur d’un patronyme anglais. Il convient de garder Mr, Mrs 
etc..  

Equivalents (dans la presse)  
Mr => M. ou Monsieur  
Mrs => Mme ou Madame  
Miss => Melle ou Mademoiselle 

On trouve aussi Ms, forme très utilisée à l’écrit dans la presse pour désigner une femme sans 
s’intéresser à son statut marital. A rendre en français par Madame.  
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Exceptions :  

- La plupart des titres de noblesse peuvent être traduits  
Duke/Duchess => Duc/ Duchesse 
Marquess/ Marchioness => Marquis/Marquise 
Earl/Countess => Comte/Comtesse  
Viscount/Viscountess => Vicomte/Vicomtesse 
Baron/ Baroness => Baron/Baronne  
Knight=> Chevalier  
Esquire => Ecuyer 

Seuls Lord et Lady ne sont pas traduisibles par un équivalent français. Il faut les conserver car ils 
sont le reflet d’un titre héréditaire.  

4) Les noms de lieux  

A traduire lorsqu’il existe un équivalent donc qu’il s’agit d’un lieu connu.  

- Rivières, fleuves, noms de ville etc.. 
The Thames => La Tamise 
Edinburgh => Edimbourg  

- Monuments  
The Eiffel tower => la tour Eiffel  
The Colosseum => le Colisée 
The White House => la Maison Blanche  

Exceptions :  

- les noms de rue  
Holmes lived at 221B Baker Street => Holmes habitait au 221B Baker Street.  

5) Termes historiques, titres de presse, de livres  

C’est l’usage et la présence d’un équivalent qui doit guider le traducteur.  

The House of Lords/of Representatives => la chambre des Lords, la chambre des représentants  

Les ouvrages classiques de littérature ont des équivalents dans les deux langues : Remembrance of 
Things Past (La Recherche), Orgueil et Préjugés (Pride and Prejudice), One hundred years of 
solitude (Cien años de soledad), Songe d’une Nuit d’été (A Midsummer Night’s Dream)  

On ne traduit pas les titres de journaux anglais en français toutefois.  
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6) Mesures etc… 

Il faut donner un équivalent pour que le lecteur français ou anglais puisse se faire idée fiable de ce 
qui est décrit.  

How much do you weigh? How tall are you?  

LES PROCEDES DE TRADUCTION 

Le calque consiste à effectuer une traduction littérale du mot ou de l’expression de la langue 
d’origine. Il peut être lexical ou de structure mais doit le plus souvent être utilisé avec la plus 
grande précaution ( cf. Faux amis anglais qui peuvent amener à une traduction erronée)  
 

One mile/ 
one mph

1,609 km

One yard 91,44 cm 

One foot 30,48 cm

One inch 2,54 cm 

One pound 453 gr

One gallon 3,78 (US), 
4,5 (UK)

One cup 236,5 ml 

68°F 20°c 

One dollar 0,87 euro

One pound 1,17 euro
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Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes :  

 

L’emprunt consiste à ne pas traduire et à laisser tel quel un mot dans les deux langues soit parce 
qu’il n’a pas d’équivalent soit pour des raisons stylistiques.  
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Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes :  

 

L’adaptation peut être nécessaire quand une allusion culturelle risque de ne pas être comprise 
dans la langue d’arrivée. On utilise souvent une équivalence pour des éléments culturels précis.  
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Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes : 

 

L’équivalence est une traduction globale utilisé souvent pour les expressions figées, les 
panneaux, les proverbes… 
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Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes : 

 

La transposition consiste à traduire des mots appartenant à une catégorie grammaticale par 
une autre catégorie  grammaticale dans la langue d’arrivée.  
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Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes :  

 

Le chassé croisé est une double transposition utilisée le plus souvent pour traduire les verbes 
anglais suivis d’une particule ou d’une préposition adverbiale (pour traduire les mouvements ou 
les structures résultatives en particulier ).  
 



Translation 

Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes :  

 

La modulation (en particulier concernant la négation ou l’affirmation) consister à modifier un 
énoncé afin d’éviter les calques et de proposer une traduction plus authentique. En général, la 
modulation consiste en un changement de point de vue, de perspective sur l’élément décrit 
(abastrait/concret, partie/tout…)  
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Modulation (1) Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes 

 

Modulation 2 : Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes 
 



Translation 
L’étoffement consiste à utiliser plus de mots dans la langue d’arrivée que de départ avec pour 
objectif de rendre précisément le sens de certains mots. L’anglais est une l’une des langues avec le 
lexique le plus important et est en général plus abstrait et concis que le français.  

Traduire en anglais ou en français les phrases suivantes :  

 


